Yohanan the Immerser and Yeshua the Son of God: Yeshua’s Immersion (Matt. 3:13-17; Mark 1:9-11; Luke 3:21-22)

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
1]13:1€év 0 1:9 EYEVETO 3:21 £YEVETO B¢ Kal €yéveTo sl
[in / But It was it was / But And /it was And it was
2 | Taic fuépalg Ekeivalg gv ékelvalg Talc nuépalg ev T® Barriobfjval dnavta TOv Aaov | ev Talg NUEPALG EKelvalg oo 2
the / days / those in / those / the / days in / the / to be immersed / all / the / people in / the / days / those in the days / the those
3 [mapayeiveTat..] 3
comes toward...]

4 |3:13 T6TE Mapayeivetal NABev NABev Xan| 4
Then / comes toward came came and came

5 |6°'Incolg 'lnoolg 'lnoolg IVEli7al I
the / 1ésous lésous lésous Yéshaa'

6 | amo tig MNaAelhaiag ano Nalapet g MaAthaiag [arno Nalapet g MaAtAaiag] [‘7“?§U naxay | 6
from / the / Galeilaia from / Nazaret / of the / Galilaia [from / Nazaret / of the / Galilaia] [from Natz°rat of / the Galil]

7 Kal ERartriodn 7

and / he was immersed

8 | &l tov lopdavnv elc Tov lopdavnv eri Tov lopdavnv M| 8
upon / the / lordanés into / the / lordanés upon / the / lordanés toward the Yardén

9 [mpog TOV lwavnv mPog lwavvnv 1 5?5 9
to / the / Idanés to / I6annés to / Yohanan

10| to0 Bartriobrijvat 100 Barriobfval 135 Hian’ |10
the / to be immersed the / to be immersed. to immerse / in front of him.

| |
Idiomatic Translation

Notes of Greek Reconstruction

L1 éyéveTto (Mk 1:9). Textual variant: N-A reads kal €y€veTo. And it happened in those days that lesous came [from Nazaret of Galilaia] to the lor-

L2 gv gkelivalc taic nuépaig (Mk 1:9). Textual variant: Codex Bezae reads €v danes to loannes to be immersed.
Tais nuslpcuq EKELVALG. ) , Idiomatic Translation

L4 mapayeivetal (Mt 3:13). Textual variant: N-A reads mapaylveTal. of Hebrew Reconstruction

L6 {'a/\/st}\ataq (Mt 3:13). Textual. variant: N-A re?dsl FaAralag. In those days Yeshua [from Natzerat of the Galil] came to the Yarden to Yohanan the

L9 lwavnv (Mt 3:13). Textual variant: N-A reads ’lwavvnv. Immerser to immerse in his presence.
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Matthew Mark

Luke

Greek Reconstruction

Hebrew Reconstruction

11|07 avTo0 UTo lwavou
by / him. by / |danés.
12|3:14 0 3¢ dlekwAueV AUTOV
the / But / he was preventing / him

13| Aéywv

saying:

14| eyw xpeiav Exw

| /aneed/ | have

15| UTo oo0 Barriobrjvat

by / you / to be immersed

16| kal oU €pxn MPOG e

and / you / you come / to / me?
17|3:15 arnokp1Beig 8¢ 6 'Incolg
answering / But / the / Iésous
18|elnev aut®

he said / to him:

19| ddec dpTt

Permit [it] / now.

20(oUTw yap MPETIOV €0TLV MUV
in this way / For / fitting / it is / for us
21|mnpdoal mdoav dikatooUvnyv
to fulfill / all / righteousness.

22|16Te Adinolv autodV

Then / he permits / him.

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L11 lwavou (Mk 1:9). Textual variant: N-A reads "lwavvou.
L12 0 &€ (Mt 3:14). Textual variant: N-A adds lwdavvng after O €.

L20 oUTw (Mt 3:15). Textual variant: N-A reads oUTwg.

L18 elrev auT® (Mt 3:15). Textual variant: N-A reads eirev mpog auTov.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

23|3:16 Bartriofelg 8¢ 6 'Inoolg Kai’lnoo0 BarriofEvTog BartrioBeig o€ 'Incolg gl '7'3@?1 23
being immersed / But / the / Iésous and / of Iésous / being immersed being immersed / But / Iésous And immersed / Yéshia*

24|g0BU¢ AvERN 1:10 KAl €UBUC AvaBaivwyv KAl TIPOCEUXOMUEVOU AavéRN Sy |24
immediately / he came up And / immediately / coming up and / praying he came up and he came up

25| 4o to0 Udatog £k To0 UdaTog ¢k To0 UdaTtog DT I | 25
from / the / water. out of / the / water out of / the / water. from / the water.

26| kal idou eldev Kal idou 3| 26
And / behold, he saw And / behold, And behold,

27 |fvewxOnoav oi oupavoi OX(OMEVOUG TOUG OUpavoUg |avewxBrival Tov oupavov nvewxbnoav ol oupavoli DMYT mNDI | 27
were opened / the / heavens being ripped / the / heavens to be opened / the / heaven were opened / the / heavens were opened / the heavens

28| kal eidev Kal 3:22 Kal Kal 28
and / he saw and and and

29 Kataprvat 29

to come down

30| rveOpa 600 TOovelua TO vedpa 10 Gylov rveOpa 600 D‘U"?;S 77| 30
spirit / of God the / spirit the / spirit / the / holy spirit / of God and [the] spirit of / God

31 OWMATIK idel 31

in bodily / appearance

32| kataBaivov woel MEPIOTEPAV | WG TIEPLOTEPAV KaTARAIvVOV WG MePLOTEPAV WG MEPLOTEPAV i |32
coming down / like / a dove as / a dove / coming down as / adove as /adove like the dove

33| ¢pxduevov NABev o3 (33
coming came rushed

1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L27 nvewxBnoav oi oupavol (Mt 3:16). Textual variant: N-A places auTt® in

brackets between nve®@x6noav and ol oupavol.

L30 nvedua Beo0 (Mt 3:16). Textual variant: N-A reads [T0] veOpa [To0] 6€00.

And as he immersed he came up from the water. And behold! The heavens opened,
and the spirit of God, like a dove, came

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

Yeshua immersed and came up out of the water. And behold! The heavens were
opened and the spirit of God like a dove rushed
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in / whom / | delighted.

in / you / | delighted.

in / you / | delighted.

in / you / | delighted.

in you / it accepted / my soul.
|

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

34|em autov eig autov e alToV €T alTOV 1oy | 34
upon / him. into / him. upon / him upon / him. upon him.

35|3:17 kal (dou 1:11 Kal kal kal (dou M [ 35
And / behold, And and And / behold, And behold,

36| pwvn) dwvn dwvnVv dwvn '71,7 N2|36
a voice a voice a voice a voice daughter of / a voice

37 EYEVETO 37

was

38| &k TV oUpavOV EK TOV oUpav@V €€ oUpavol EK TOV oUpav@V oMY |38
out of / the / heavens out of / the / heavens: out of / heaven out of / the / heavens from / the heavens

39 yeveéabal 39

to be:

40(\éyouoa Aéyouoa nniR |40
saying: saying: saying:

41|0016¢ 0TIV oU el oU el oU el 41
This / is You / you are You / you are You / you are

42|06 uidg pou O UloC pou O uib6C pou O UlOC pou IR 13|42
the / son / of me the / son / of me the / son / of me the / son / of me My son / you [are]

43|06 ayarmtocg 0 ayarmtoc 0 AyarmTog 0 ayarmTtog [LOU] T (43
the / beloved the / beloved; the / beloved; the / beloved / [of me]; my beloved;

44| ¢v @ eUdOKNOQ év ool eUdOKNOQ év ool eUd6KNoa év ool eUdOKNoQ WDy 3|44

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

EPXOMEVOV.

L33 gpxouevov (Mt 3:16). Textual variant: N-A places Kai in brackets before

L37 gyeveTto (Mk 1:11). Textual variant: some important MSS, including Sinaiticus
and Bezae, omit £y&veTo.

L41-44 ouU &l O Uié¢ pou O AyarmTdc év ool eUd6knoa (Lk 3:22). Textual vari-
ant: Codex Bezae reads ulOC Hou €l OU £y® ONUEPOV YEYEVVNKA OE.

upon him. And behold! A voice from the heavens said, “You are my son, my beloved. |
am delighted in you.”

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

upon him. And behold! The sound of a voice from heaven was saying, “You are my
son, my beloved; my soul accepts you.”
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